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KRÁTKÉ ODŮVODNĚNÍ

Cílem navrženého nařízení je vyjasnit, restrukturalizovat, konsolidovat a dále rozvinout 
existující legislativu upravující hraniční kontroly osob. 

Cílem tohoto nařízení je zejména stanovit kodex Společenství o pravidlech upravujících 
přeshraniční pohyb osob. Je součástí opatření, která mají být přijata v krátké době tak, jak 
bylo oznámeno ve sdělení Komise z května 2002 s názvem K integrovanému systému řízení 
vnějších hranic členských státu Evropské unie.  

Hlavním cílem je dát této oblasti celoevropský rozměr a uvést ji do souladu s pravidly, která 
byla vypracována v rámci Schengenské úmluvy a integrována do Smlouvy od května 1999.

Kodex Společenství stanovený v tomto návrhu obsahuje dvě části: část týkající se vnějších 
hranic a část o vnitřních hranicích. Navrhovatel se zaměřil na první část, která zahrnuje 
veškerá pravidla o kontrole osob na vnějších hranicích, včetně následujících: podmínky pro 
překročení vnějších hranic a pro vstup do členských států; zásady upravující kontroly na 
vnějších hranicích, včetně kontroly mezi schválenými hraničními přechody, a podmínky 
odepření vstupu; a spolupráce mezi členskými státy, včetně provádění hraničních kontrol. 
Kodex stanoví speciální podrobná pravidla pro hraniční kontroly pro různé druhy hraničních 
přechodů (pozemní, vzdušné a námořní) a specifické postupy pro některé kategorie osob 
(námořníci, piloti dopravních letadel, diplomaté atd.). 

Navrhovatel výrazně podporuje zavedení celoevropského systému řízení vnějších hranic 
v rámci procesu zjednodušování a harmonizace pravidel EU. Hlavní část tohoto nařízení je 
technické povahy, což spadá mimo odbornost a kompetence Výboru pro rozvoj. Navrhovatel 
proto zaměřil své pozměňovací návrhy pouze na několik základních aspektů, a to: 

- respektování základních lidských práv při výkonu hraničních kontrol, včetně přijetí 
opatření na ochranu před jakoukoli diskriminací v souladu s Listinou základních práv 
Unie (článek 3 a 6 nařízení). 

- zavedení humanitárních důvodů nebo krizových situací jako platných důvodů pro 
odchylku od základních ustanovení (článek 4 a 5).

- záruka, že odepření vstupu bude založeno na objektivních důvodech a bude vždy řádně 
odůvodněno, aby se v maximální možné míře vyloučila arbitrární rozhodnutí, která mohou 
vést k neoprávněné diskriminaci, a povinnost poskytnout občanům třetích zemí všechny 
podstatné informace (v jazyce, kterému rozumí) o pravidlech upravujících odepření 
vstupu a také o právu na odvolání v souladu s vnitrostátními zákony každého členského 
státu. Navrhovatel toto považuje za jedno ze základních práv, které by mělo být aktivně 
vynucováno (článek 11). 

- ustanovení o možnosti vyplnění standardního formuláře pro podání stížnosti pro občany 
třetích zemích, kteří mají námitky vůči postupu pohraničních orgánů. Ochrana proti 
diskriminaci, zejména v oblasti imigrace, by neměla být omezena na pouhé vyhlášení 
zásad, ale měla by být podpořena pomocí jednoduchých, ale potenciálně účinných 
kontrolních opatření. Vzorový formuláře pro podání stížnosti je uveden v pozměňovacím 
návrhu 12 (příloha VIII, část C nařízení). 

- Zavedení povinnosti Komise předkládat Evropskému parlamentu a Radě výroční zprávu 



PE 350.272v02-00 4/13 AD\568228CS.doc

CS

o uplatňování Hlavy II (Vnější hranice). Nařízení ve své současné podobě obsahuje 
povinnost předložit Evropskému parlamentu a Radě zprávu pokrývající Hlavu III (Vnitřní 
hranice), a to tři roky po svém vstupu v účinnost. Váš zpravodaj považuje za klíčové 
kontrolovat v pravidelných intervalech statistické údaje o případech odepření vstupu a 
podaných žádostech a odvolacích procedurách s cílem identifikovat a napravit závažné 
problémy a pochybení (článek 32 a).

POZMĚŇOVACÍ NÁVRHY

Výbor pro rozvoj vyzývá Výbor pro lidská práva, spravedlnost a vnitřní věci jako příslušný 
výbor, aby do své zprávy zahrnul následující pozměňovací návrhy:

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrhy Parlamentu

Pozměňovací návrh 1
Bod odůvodnění 6a (nový)

(6a) Záměrem předloženého nařízení je 
zajistit bezpečnost, práva a svobody osob. 
Tato práva, a v mnoha případech dokonce i 
fyzická integrita a životy osob, jsou do 
značné míry ohrožena, neboť se jedná 
většinou o nelegální migrační toky v těch 
místech pozemních nebo námořních 
hranic, kde neexistují hraniční přechody.

Odůvodnění

Events show that networks trafficking in human beings use channels of entry which 
normally are not actual frontier posts, and this should be pointed out in the report. 

 Pozměňovací návrh 2
Bod odůvodnění 6b (nový)

(6b) V posledních letech přes pobřežní a 
hraniční přechody okrajových oblastí 
začleněných do přílohy I směřují migrační 
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toky; tyto toky jsou většinou nelegální a 
týkají se velkého množství lidí, což 
znamená, že vzhledem k zeměpisné poloze 
ostrovů, pobřeží a oblastí ohrožují zvláště 
bezpečnost a fyzickou integritu osob, které 
usilují o vstup na území Evropské unie a 
které, zejména při přeplouvání moře, 
cestují za velmi nebezpečných podmínek.

Odůvodnění

Large numbers of immigrants seek to reach European Union territory virtually on a daily 
basis, led by illegal people-trafficking networks and using vessels in a poor state of repair 
which pose a serious risk to their lives.

 Pozměňovací návrh 3
 Čl. 3 odst. 1a (nový)

1a. Toto nařízení bude uplatňováno 
s ohledem na základní lidská práva a bez 
diskriminace na jakémkoli základě (např. 
pohlaví, národnosti, rasy, barvy, etnického 
nebo sociálního původu, genetických 
znaků, jazyka, náboženství nebo 
přesvědčení, politických nebo jakýchkoli 
jiných názorů, příslušnosti k národnostní 
menšině, majetkových poměrů, narození, 
tělesného postižení, věku nebo sexuální 
orientace) v souladu s Listinou základních 
lidských práv Evropské unie.

Odůvodnění

Respekt for fundamental rights in the implementation of border controls, to include the fight 
against any discrimination, is essential. the perception that discrimination is more 
permissible in the immigration field than in other fields of activity can only have a negative 
impact on the treatment of third-country nationals already living in EU Member States, and it 
also has a detrimental effect on the quality of race relations in general. The Charter of 
Fundamental Rights of the Union is taken as the reference point.

Pozměňovací návrh 4
Čl. 4 odst. 2 bod e)
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e) jednotlivcům nebo skupinám osob 
v případě požadavku zvláštního charakteru, 
pokud jsou držiteli povolení, které vyžadují 
vnitrostátní předpisy, a pokud to není 
v rozporu se zájmy veřejné politiky a vnitřní 
bezpečnosti členských států. Takové 
povolení může být vydáno jen tehdy, pokud 
osoba, která o ně žádá, předloží při 
překračování hranice nezbytné doklady. 

e) jednotlivcům nebo skupinám osob 
v případě požadavku zvláštního charakteru, 
pokud jsou držiteli povolení, které vyžadují 
vnitrostátní předpisy, a pokud to není 
v rozporu se zájmy veřejné politiky a vnitřní 
bezpečnosti členských států. 

 Pozměňovací návrh 5
 Čl. 4 odst. 2 bod ea) (nový)

ea) jednotlivcům nebo skupinám osob 
v krizových situacích nebo z humanitárních 
důvodů. 

Odůvodnění

It was considered necessary to include one additional reason for derogating from the basic 
provisions, namely humanitarian concerns or emergency situations. The recent disaster in 
Asia caused by the tsunami was a tragic reminder that humanitarian disasters and emergency 
situations justify a derogation from normal entry rules. A derogation is already contemplated 
in Article 11, but the wording of Article 11 seems to imply that the derogation is granted at 
the border post and not in the country of origin. The inclusion of such clauses in Article 4, 
without adding any fundamental new elements, provides a basis for a more systematic 
application of the principles, as well as for action at EU level, should this be necessary. 

 Pozměňovací návrh 6
Čl. 5 odst. 2 první pododstavec

2. Je na státním příslušníkovi třetího státu, 
aby na požádání poskytl důvod své žádosti 
o vstup na území pro krátkodobý pobyt. 
V případě pochybností hraniční stráže 
vyžadují předložení formálního dokladu.

2. Je na státním příslušníkovi třetího státu, 
aby na požádání poskytl důvod své žádosti 
o vstup na území pro krátkodobý pobyt.

Odůvodnění
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Third-country nationals arriving at the borders of the Europen Union should not be regarded 
as potential illegal immigrants. Conditions for crossing external borders to enter the 
European Union should be in line with the conditions applying to EU citizens crossing third-
country borders.

 Pozměňovací návrh 7
 Čl. 5 odst. 6

6. Pokud se státní příslušník třetího státu, 
který nesplňuje podmínky pro vstup 
vymezené odstavcem 1, odvolává na 
ustanovení čl. 11 odst. 1 a žádá o vstup a 
tranzit přes vnější hranice jiného členského 
státu než státu, který výjimečně souhlasil, že 
mu povolí pobyt, musí být poslán zpět a 
musí mu být povoleno hlásit se na vnější 
hranici tohoto členského státu za účelem 
vstupu na jeho území.

6. Prostřednictvím výjimky z odstavce 1 
může členský stát povolit státnímu 
příslušníkovi třetího státu, který nesplňuje 
podmínky pro vstup vymezené odstavcem 1, 
vstup na své území z humanitárních 
důvodů, z důvodů národního zájmu nebo 
v souladu s mezinárodními závazky podle 
ustanovení článku 11. Pokud tato osoba 
žádá o vstup a tranzit přes vnější hranice 
jiného členského státu než státu, který 
výjimečně souhlasil, že mu povolí pobyt, 
musí mu být povoleno hlásit se na vnější 
hranici tohoto členského státu za účelem 
vstupu na jeho území. 

 Pozměňovací návrh 8
 Čl. 6 odst. 1 

1. Přeshraniční pohyb na vnějších hranicích 
podléhá kontrolám, které provádějí 
vnitrostátní hraniční stráže. Kontroly se 
provádějí v souladu s odstavci 2 a 3.

1. Přeshraniční pohyb na vnějších hranicích 
podléhá kontrolám, které provádějí 
vnitrostátní hraniční stráže. Kontroly se 
provádějí v souladu s odstavci 2 a 3 a 
v plném souladu s ustanoveními článku 3.

 

 Pozměňovací návrh 9
Čl. 11 odst. 3 pododstavec 1

3. Vstup se odepírá prostřednictvím 
odůvodněného rozhodnutí orgánu k tomu 
účelu zmocněného vnitrostátními předpisy, 

3. Vstup se odepírá prostřednictvím 
odůvodněného rozhodnutí na základě 
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které uvádí i postup pro odvolání; 
rozhodnutí vstupuje v platnost okamžitě, 
případně po vypršení lhůty dané 
vnitrostátním zákonem.

objektivních důvodů, které vydává orgán 
k tomu účelu zmocněný vnitrostátními 
předpisy a které uvádí i postup pro odvolání; 
rozhodnutí vstupuje v platnost okamžitě, 
případně po vypršení lhůty dané 
vnitrostátním zákonem.

Odůvodnění

The amendment seeks to ensure that refusals are substantiated and based on objective 
grounds, in order to rule out as far as possible arbitrary decisions which may lead to 
unjustified discrimination. 

 Pozměňovací návrh 10
Čl. 11 odst. 3 pododstavec 2

Standardní formulář pro odepření vstupu 
obsahuje část B přílohy VIII. Dotčený státní 
příslušník třetího státu musí potvrdit příjem 
rozhodnutí o odepření vstupu 
prostřednictvím tohoto formuláře.

Standardní formulář pro odepření vstupu 
obsahuje část B přílohy VIII. Dotčený státní 
příslušník třetího státu musí pouze potvrdit 
příjem rozhodnutí o odepření vstupu 
podpisem tohoto formuláře. Tento podpis 
nebude za žádných okolností interpretován 
jako souhlas s důvody, na základě kterých 
odpovědné orgány zamítly vstup, nebo jako 
vzdání se práva na odvolání proti tomuto 
rozhodnutí. 

 Pozměňovací návrh 11
Čl. 11 odst. 3 pododstavec 2a (nový) 

2a. Standardní formulář pro zamítnutí 
vstupu musí být občanům třetích zemí 
k dispozici ve všech hlavních světových 
jazycích včetně všech úředních jazyků 
Evropské unie a jazyků sousedních třetích 
zemí.
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Odůvodnění

The amendment seeks to ensure that third-country nationals receive relevant information in a 
language they can understand. This was deemed to be a fundamental right which should be 
actively enforced.

 Pozměňovací návrh 12
 Čl. 11 odst. 3a (nový)

3a. Občané třetích zemí mají právo vyplnit 
formulář pro podání stížnosti proti 
zamítnutí vstupu, pokud se domnívají, že 
hraniční kontrolní orgány nepostupovaly 
odpovídajícím způsobem. Vzorový formulář 
pro podání stížnosti je uveden v příloze 
VIII, části C a musí být k dispozici pro 
občany třetích zemích ve všech hlavních 
světových jazycích včetně všech úředních 
jazyků Evropské unie a jazyků sousedních 
třetích zemí.

Odůvodnění

The amendment provides for the option of filling in a standard complaint form, should a 
third-country national consider that he or she has been mistreated at the border post. The 
fight against discrimination, especially in the immigration field, should go beyond mere 
statements of principle and should therefore be reinforced with a simple but potentially 
effective control measure. 

A model for such a complaint form is put forward in Amendment 12 (Annex VIII, Part C of the 
regulation). 

 Pozměňovací návrh 13
 Čl. 11 odst. 5a (nový)

5a. Pravidla řídící odepření vstupu a právo 
občanů třetích zemí požádat o poskytnutí 
informací ve více než jednom jazyce, vyplnit 
formulář pro podání stížnosti nebo podat 
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odvolání proti rozhodnutí v souladu 
s vnitrostátními zákony budou jasně 
definována. 

Tyto informace budou k dispozici občanům 
třetích zemí, pokud požádají o dokumentaci 
potřebnou pro povolení vstupu, a to na 
hraničním přechodu a ve všech hlavních 
světových jazycích včetně všech úředních 
jazyků Evropské unie a jazyků sousedních 
třetích zemí. 
Tyto informace budou viditelně vyvěšeny 
na vývěsce na hraničních přechodech. 

Odůvodnění

The amendment seeks to ensure that third-country nationals receive relevant information (in a 
language they can understand) on the rules governing refusal of entry, as well as on their 
right to initiate appeal proceedings in accordance with national law. This was deemed to be a 
fundamental right which sould be actively enforced.

 Pozměňovací návrh 14
Článek 32a (nový) 

Článek 32 a
Zpráva o uplatňování ustanovení Hlavy II
Komise bude Evropskému parlamentu a 
Radě každé dva roky předkládat zprávu o 
uplatňování ustanovení Hlavy II. 

Komise přezkoumá zejména důvody, na 
základě kterých byl odepřen občanům 
třetích zemí vstup, a postupy podávání 
stížností a jejich vyřízení a odvolání proti 
rozhodnutí podaná občany třetích zemí. 

Tato zpráva bude případně obsahovat jasně 
definované návrhy na řešení opakujících se 
problémů. 

Odůvodnění
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The amendment introduces an obligation on the part of the Commission to submit an annual 
report to the European Parliament and the Council on the application of Title II 
(management of external borders). The regulation in its present form provides for the 
submission of a report to the European Parliament and the Council, three years after its entry 
into force, covering only Title III (management of internal borders). It was considered 
essential to monitor on a regular basis the statistics concerning refusals of entry and the 
follow-up complaint forms and appeal proceedings, in order to identify and address major 
difficulties. 

 Pozměňovací návrh 15
Příloha VIII část C (nový)

Vzorový formulář pro podání stížnosti
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Název státu
ZNAK STÁTU (Název úřadu)

__________________

_____________________________________________________________________________________1___

StížnostStížnost  
Dne ____________ v (hodin) _______ na hraničním přechodu ________________

Já, níže podepsaný:

příjmení __________________________________ křestní jméno _____________________________

datum narození ___________________________ místo narození _______________________ pohlaví: 
______

národnost ____________________ trvalým bydlištěm_____________________________________

druh průkazu totožnosti ________________________ číslo _______________________________

vydaný (kde) _______________________________ dne _________________________________________

přijíždějící z_________  prostřednictvím  ________ (uvést použitý dopravní prostředek, např.: číslo letu) 
podávám tímto z níže uvedených důvodů stížnost na zacházení, kterému jsem byl podroben při hraniční 
kontrole (v případě nutnosti použijte další stránky):   

podpis:

Dotyčná osoba musí obdržet kopii tohoto prohlášení. 

1 Pro Norsko a Island se nevyžaduje žádné logo.
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